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Po3mistHyTO CydacHHUi# cTaH pO3poOIEHHS aHINIIHChKO-YKPAiHCHKUX OHJIAHH-CIIOBHUKIB i TEepCIeK-
TUBH IXHBOTO POo3BHUTKY. [IpoaHasi30BaHO MPOMO3ULIT €IEKTPOHHUX CIOBHHUKIB B IHTEpHET-CErMeHTI Bif
BITYM3HSHUX 1 3apyOi’KHMX BHPOOHMKIB. 3’COBaHO OCHOBHI BaJMl TaKMX BHJAHb y KOHTEKCTI HETOB-
HOTH iHpoOpManii, HagaHHsI XHOHUX MEepPeKIaliB Ta BUKOPUCTAHHS MOMMIKOBHX JEKCHKO-IPaMaTHIHUX
KOHCTPYKLi#. BUSBICHO 3aCTOCYBaHHS JITOPUTMIB aBTOMAaTHYHOIO TCHEPYBAaHHS H MApCHHTY, a TAKOXK
HasBHICTH IJIariary. BusHaueHo, M0 pe3yabTaTH AOCHIKEHHS 3aCBiAUYIOTh HU3bKY SKICTh aHTITIHCHKO-
YKpaiHCHKHX OHJIAHH-CIOBHUKIB, Opak ()axoBOro yKiIagaHHs TaKMX BUJIAHb 1 IXHIO HEIPUIATHICTH J10 BUKO-
PHICTaHHS B IEpEeKIIaIaIbKil MPAKTHIN i IHITMX BUIAX MisUTbHOCTI. Perpe3eHTOBaHO MPaKTUUHI MOXKITUBOCTI
T IBUIIEHHS SIKOCTI JIekcukorpadivaux [HTepHeT-pecypciB. OKpecieHo MepCreKTHBHY ITOAAIBIIOT0 PO3BUTKY
AHITIHCHKO-YKPATHCHKUX MEPEKEBUX CIOBHUKIB.

Knrwouosi crosa: aHIMiACHKO-YKPATHChKI OHJIAHH-CIIOBHUKH, MEPEKIIA/HI CIIOBHHUKH, JeKCHKorpadis,
€JIEKTPOHHI pecypcu, [HTepHeT.

Beryn. Ha cygacHOMy erarti po3BUTKY MPaKTHYHOI JIEKCHKOTpadii BUKOPUCTAHHS
OHJIAHH-CIIOBHUKIB € BaXXJIIMBUM YHHHUKOM MPAaBUJIBHOTO PO3YyMiHHS iH(opmamii, sKy
HaJIal0Th B IHIIOMOBHUX JDKEpeJiax, 1 MOKpaIeHHs SKOCTI nepeknaaiB. Ha BiamiHy Bij
TPaAUIIHHIX APYKOBAaHUX BUIAHb, OHIAHH-CIIOBHUKH HAJTAFOTH IUPII MOKIUBOCTI TOCTYITY
Jo iHdopMmarii He3anexKHo BiJ Mmicus nepeOyBaHHS KOPHUCTYBada, a TaKoxk 3a0e3MmedyoTh
pOOOTY 3 IKHANOLIBII aKTyaIbHUM MOBHUM Matepianom [16, c. 12—17]. B Ykpaini cerMeHT
OHJIAIH-CTIOBHUKIB € MaJopo3BUHEHUM. [loBepXHEBe JOCHIMKEHHS TaKUX JKEPEN Ja€e
3MOTy BHUSIBUTH HHU3KY TpoOJeM, a caMe: BiJICYTHICTh iH(pOpMaIlii MO0 YKIIagadiB Ta
TIPUHIIMITIB YKIIIaHHS TAKUX CJIOBHUKIB, Opak MacropTH3allil Jpkepel, XUOU CTPYKTYpyBaHHS
Marepiairy, HETIOBHOTY CJIOBHUKOBUX CTaTel 1 HU3bKY SKICTh TIEPEKITAIIB. Y IIbOMY KOHTEKCTI
BaKJIMBOIO TIPOOIEMOI0 € BUKOPUCTAHHS TAKUX OHJIAH-CJIOBHUKIB ITUPOKHUM 3arajoM. bpax
CHeIiali30BaHUX CIOBHUKOBHX BHIAHb y IIMPOKOMY KOIIi Taldy3el 3HAHb TaKOX 3HAYHO
YCKIIQJHIOE POOOTY MepeKIaaadiB.

Mera HOCTiIKEHHS — IPOaHai3yBaTy HassBHY 0a3y aHTMiHCHKO-YKPATHCHKHUX OHJIAHH-
CJIOBHUKIB Ta BUSBUTHU MEPCICKTUBH IXHBOTO MOJANIBIIOTO PO3BUTKY. J{JIs MOCSATHEHHS METU
CTAaTTi MOCTABJICHO 3aBIAaHHA: OKPECIUTH MIEPEITiK OHIaiH-PECYPCiB, 110 HAIAIOTh aHITIHCHKO-
YKpaiHChKi CJIOBHUKH; 3°sICyBaTH MIPUHITUIN i MiIX0IU 10 MTOOYJOBU TAKUX CIIOBHHUKIB, 6a3y
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JUKepes iIXHBOTO YKJIQZAaHHS; BUSABUTH HEMONIKMA TAKUX BHUIAHb; JOCTITUTH IEPCIEKTUBU
PO3BUTKY [HTEpHET-CErMEeHTa CIIOBHUKAPCTBA B YKpaiHi; chopMyITFOBaTH PaKTUYHI TOPaIN
JUTSE pO3POOJICHHS MEePEKITaTHIX OHJIAWH-CIIOBHHKIB.

AKTyanbpHICTh OCTIPKCHHS TOJATAaE y 301IbIICHH]I 1HTCHCUBHOCTI BUKOPUCTAHHS
OHJIAIH-CJIOBHUKIB HACEJICHHAM YKpalHH BHACTIIOK PO3BUTKY [HTepHET-TEXHOIOTIN Ta
PUHKY MOOUIBHUX MIPUCTPOIB.

AHami3 ocTaHHix mociaimkenb i myOaikamiii. JlociigkeHHs OHJIANH-CIIOBHUKIB
Ta IXHHOTO BUKOPHUCTAaHHS B YKpaiHi ChOTOAHI HE € CUCTEMaTHYHUM 1 I'PYHTOBHUM.
ITpani HayKOBIIB CHPSMOBAHI MEPEAyCiM HAa OKpeMi MPUKIAAHI aCIEeKTH BUKOPUCTAHHS
OJIHOMOBHHX OHJIaH-CIOBHHKIB. 30kpema, I. I. KocTikoBa aHami3ye BIpOBaJKEHHS
€JICKTPOHHUX Ta OHJIAWH-CIIOBHUKIB y Tayy3i HaBUYAHHS i BUKIIQJaHHS aHTIiHCHKOI MOBH
[4]; I. M. [IpoGiT 30cepemkye yBary Ha TEOPETUYHUX ACHEKTAaX CTBOPEHHS €IEKTPOHHUX
HaBuaJbHUX cloBHUKIB [3]; H. M. Cinkeud Ta O. O. [nromaii BHOKpEeMITIOIOTh Ipo0IIeMu
OHJIAMH-JDKepell Ha TIPUKIIAAl TIIyMadHuX, opdorpadiyHux 1 TEPMiHOJNIOTIYHUX CIOBHHKIB
YKpaiHChKOT MOBH [9]; crienin(iky BUKOPUCTAHHS €JIEKTPOHHUX CJIOBHUKIB YKPAaiHCHKOT MOBH
BunTeISIMU po3niinaroTh C. B. [Tomupuya i 1. P. [Tydkos [8]. OTxxe, B cydacHUX IMyOmiKaIisgx
HE HaroJIOIIYIOTh Ha MUTAHHAX, [TOB’S3aHUX 3 MEPECKIATHIMU OHJIAWH-CIIOBHUKAMH, SIKi
3allpONOHOBAHI IO PO3IVIsAAY B LIl CTATTI.

MeTtonoJioris. Y Mexax IIbOro JTOCHIPKEHHS 3M1HCHEHO ONNIAJ TOCTYIHUX Y MEpexi
[HTEepHeT aHmMiiChKO-yKpaTHCHKIX CIOBHUKIB Ha 0a31 HABEJEHUX Y HUX JIEKCUKOTpadiyHUX
JIaHUX.

s nobopy marepiaiy chopMylIbOBaHO HU3KY KPHTEPIiB, 30Kpema:

1. OnnaiiH-cTOBHHMKAaMHU BBa)KAIOTh JOCTYIIHI B MEpeXi IHTepHET eneKTpoHHI
pecypcen, o MicTSATh NeBHHUU iHTepdelic KopucTyBada (MOXINBOCTI TOIIYKY,
MepeXoy 3a TIMepIOCHIaHHIME TOIIO0) i aBTOMATH30BaHy Ha IPOTPAMHOMY
piBHI B3aeMOi0 3 0a3010 TaHUX.

2. Jlo aHami3y 3alyd4eHO YKpaiHChKi U 1HO3eMHI OHJIAHH-CIIOBHUKH. 3 MipKyBaHb
TPOMAISTHCHKOI MOpAaJIi OMHHAIN YBAaror0 CIIOBHUKH, BHPOOIIeH] a00 3apeecTpoBaHi
B Pociicekiii Denepaniii sk aeprkaBi-arpecopi, 0 OKymyBajia ABTOHOMHY
Pecny6niky Kpum 1 yactuny tepuropii Joneupkoi ta Jlyrancbkoi obiacreit.

3. J1oOip CJIOBHUKOBHX JDKEpes IPYHTYBaBCS Ha iXHiH MOMYISIPHOCTI B PEUTHHTY
“Alexa” [11] Ta no3uuisx Takux [HTepHET-BUIAHb Y MOIIYKOBUX Pe3yJIbTaTax
“Google” [18].

3 ypaxyBaHHSAM 3aIPOIIOHOBAHUX KPUTEPiiB c(hopMOBAaHO TaKMH KiHIEBHUIl Meperik
JTOCITI/KYBAaHUX OHJIaH-CIIOBHUKIB!

1. Vkpainceki BuganHs: “M-translate.com.ua” [22], “E2u.org.ua” [14],
“Englishukrainiandictionary.com” [15], “Slovnychok™ [25], “Slovnenya” [24],
“JliareicTo” [5], “Cybermova” [12], “Unlimited-translate.org” [26].

2. InozemHui Bumanus: “Glosbe” [17], “Wiktionary” [27], “Dict.com” [13].

Pe3yabTaTn 10CHiIKeHHs Ta IXHE 00TpyHTYBaHHsA. PO3BUTOK SIEKTPOHHIX OHJIANH-
CJIOBHUKIB 1 IIOCTYNOBE BUTICHEHHS HUMH TPaTUIIIHAX NPYKOBAHUX BHIAHb 3yMOBIICHI
HU3KOI0 00’ €KTMBHUX YMHHUKIB. 30KpeMa, iefialli IHTEHCUBHIIIOMY BUKOPUCTaHHIO [HTepHeT-
JoKepen iHgopMallii Cripuse MOBCIOHE MOJIIMIISHHS JOCTYITY 10 BCECBITHBOT MEpPEXi,
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PO3BUTOK COIiallbHUX KaHAIIB 1HTEPAKTUBHOTO CITUIKYBaHHS, MOMIMPEHHS MOOLITHHUX
MIPUCTPOIB i yIpoBaKeHHS IU(DPOBHUX TEXHOJOTIH y MOOyTi, HA BUPOOHHUIITBI, Y HAYKOBHX
IOCHIDKEHHSAX.

[IpoBigHrMU mepeBaraMu |HTEPHET-CIIOBHUKIB € 3MOTa MMOEJHYBaTH BETUKUI 00csT
iH(hopMallii 31 3pyYHICTIO KOPUCTYBAHHS, MOJIMIICHHS CTPYKTYPYBaHHS TaHUX, TIOETHAHHS
B Me&)KaxX OTHOTO BUJIAHHS PI3HUX THITIB MYIBTHMENIRHOT iHpopMarii Tomro [4, c. 5]. lupmri
MOXJIMBOCTI ajanTalii MaTepially CIpUAIOTh MOKPAIEHOMY PO3YMiHHIO MepeKIaiB Ta
JIOJATKOBOI iH(opMallii B CJIOBHHKAX PI3HUMH KaTeropisiMu KopucTyBauiB [16, c. 239].
Kpim Toro, Ha BinMiHy Bij] TpaAUIIMHUX DKEPEIT, OHIAHH-CIIOBHUKH JAIOTh 3MOTY ITOCTIIHO
OHOBITIOBATH 0a3y JeKCUKOTpadiqHOTO MaTepiay, 10 CIPHUsE aKTyallizallil HAMOBHEHHS TAKUX
BU/IaHb 1 BiJOOPa’KEHHIO B HUX CY4aCHUX MOBHHUX peaii.

3MiHa MiIXOMIB 0 B3a€EMOJIi 3 KIHIIEBUM KOPUCTYBa4eM TpUBEia O BUHUKHECHHS
IHTepaKTUBHUX OHJIAIH-CIIOBHUKIB, SIKIi MOXYTh OXOILTIOBATH IIMPOKE KOJO BiJBITyBayiB.
Sx mpuknan takoro mxepena, H. M. CinkeBud 1 O. O. [Tnromait HaBoasITh 6ararToOMOBHHMA
cioBHHK “Wiktionary”, 3a3Hauar0du PO BaXKITHUBICTh HOTO PEryJISIPHUX OHOBJICHB 1 HASSBHOCTI
cuctemu MonepyBaHHs [9, ¢. 105-107]. [Toni6HI pecypcH, 30kpema “Urban Dictionary”,
“TheFreeDictionary.com” tomjo, omucye y cBoemy nmociimkenni i 1. 1. Kocrikosa,
HaroJoUIyto4y Ha iXHill mpakTuyHii HiHHOCTI [4, c. 7].

OpHak 13 TyMKOIO aBTOpiB MoxkHa He moroautucs. Sk 3a3znadae I1. T'enke (P. Hanks),
“Wiktionary” € “coniaqbHUM” CIIOBHUKOM, TOOTO JIEKCUKOTpa(diuHUM pecypcoM, KUl
CTBOPIOIOTh CaMi KOPUCTYBadi, HE3aJIEXKHO Bif IXHBOTO (haxy, OCBITH, PiBHS BOJOJiHHS
BIAMOBiJHUMHU MoBaMmH Tomlo. [eHkc cTBepmkye, mo “Wiktionary” 4acTo BH3HAKOTh
HEHaJIHUM CIIOBHUKOM, SIKMH MICTUTb HesKicHI crarTi [19, ¢. 77-79].

AHami3oBaHi B Wiil cTarTi aHMIifichbKO-yKpaiHCHhKI |HTEpHET-CIOBHUKH HE €
aKaJIeMiYHUMH, 1 1X ¥ He MOXHa CIIpUUMATH SK HAAIHHI Ta JOCTOBIpHI JKepema. Sk
rmokazano B Tabu. 1, OiIbIIICTh OHJIAMH-CIOBHUKIB, KpiM “Slovnenya” ta “E2u.org.ua”,
He HaJlae BUYEPITHOT iH(popMallii o0 CBOIX yKIaaadiB i 3acaj ykianaHHsa. Takox BapTo
HAaroJOCHTH, 10 pecypc “Slovnenya” ONpHIIIONHIOE JHINE MPI3BHINA Ta iIMEHA aBTOPIB,
OJTHAK HE MICTUTh KOJAHHUX JAHUX IPO OCBITY, PaxX 1 ramyspb TisJIBHOCTI YKJIagadiB, HE
MOSICHIOE, Ha SKMUX 3acajax Ta Ha 0a3i AKuX JKepes yKiaaaiu ciIoBHUK [24]. HaromicTh
yMict caiity “E2u.org.ua” AoUiIbHO PO3AUIMTH Ha JIB1 IPyNH: BeO-pecypc MICTHUThH SIK
€JIEKTPOHHI BapiaHTHU JPYKOBAHUX aBTOPCHKUX CIIOBHUKIB, TaK 1 BIACHUU “3aranbHUil
HapOJHUN aHTIHCHKO-yKpaiHChbKUM cTOBHUK [14]. [Ins aBTOPCHKHUX CIOBHHUKIB CalT
HaBOJUTh HEOOXiNHY iH(POPMAIIiI0, OJHAK 3aJUIIAETHCA HEBIJOMUM, YU MA€ CIOBHHUK
BJIACHOT'O BUPOOHHUIITBA PEAAKI[IHHY KOJETi0, 33 SKUM MPHHIIUIIOM H00UPAIOTh JKepena
1 SIK BiZOyBa€THCS OMPAIIOBAHHS CTATeH y HHOMY.

OkpeMo BapTO HArOJIOCUTH, IO MaiKe IMOJIOBUHA PO3TIISTHYTHX OHJIAWH-CIOBHUKIB
IPOTIOHYE CBOIM KOPHCTyBadaM MOXIIMBICTH iHTEPaKTHBHOTO HANOBHEHHS. Sk yxe Oymo
3a3HAYCHO, TAKUH IMiJIX1/T HEraTHBHO BILUTMBAE Ha SKICTh BHJIaHb. 32 YMOB BiJICYTHOCTI (haXOBHX
PEemaKIifHAX KOJETiH el YNHHUK YHEMOXITUBIIOE KOPUCTYBAHHS TaKUMH JDKEPETaMH STK
HaIIMHUMH Ta J0CTOBIPHUMH.
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Tabmuist 1. Onisg qoCHiKyBaHUX OHJIAH-CIIOBHUKIB

Tucpopmaris Indopmariis MoxxuBicTh
mpo yknanasin PO IPUHIUMN HAIOBHEHHS
YKJIagaHHS KOPHCTyBadaMt

Crosnuxu, éupobneni 6 Ykpaini
“M-translate.com.ua” — — —
“E2u.org.ua” (BIacHUi CIOBHUK) — — +
“E2u.org.ua” (aBTOPCHKi CIIOBHHUKH) + + —
“Englishukrainiandictionary.com” — — —
“Slovnychok” — — +
“Slovnenya” + - —
“Jlinreicro” — - +
“Cybermova” — - —
“Unlimited-translate.org” — - —
CroeHuku, 8upobeHi 8 iHWux Kpainax
“Glosbe” — — +
“Wiktionary” - - +
“Dict.com” — — —

V Mexax HarmucasHs i€l cTarTi 341MCHEH0 KOMIUIEKCHUI aHali3 HEIOMIKIB 3a3HaYeHUX
BHIIIEC OHJIAIH-CIIOBHUKIB. Pe3ylibTaTi TOCIIiHKEHHS MPOITOHYEMO PO3DISIHYTH Ha MPUKIIATI
CTaTTI J0 CIIoBa driff, Mo Aa€ 3MOTY PO3KPUTH OCHOBHI BaJIM aHATI30BAHUX BUIAHb.

STk BuHO 3 Tab. 2, mepekiaan B OHJIaH-CIIOBHUKY “M-translate.com.ua’ mojHi 3 TOIiIoM
Ha YaCTHHU MOBH. [IpH 1IbOMy HeMa KaTeropu3ailii epekiaiB, He 3aCTOCOBAHO PAH)KYBaHHS 3
MIPUHIIMIIOM YaCTOTH Ta chepH BKUBaHH. Takok HemMa MPUMITOK, 32 SKHMH MOYKHA 3aUUCIIUTH
KOHKPETHI MepeKyia iy 0 BU3HAYCHHUX raTy3el 3HaHb 200 PO3YMITH KOHTEKCT IXHBOTO BXKUBAHHSI.
HasiBHI rpamMaTi4Hi MOMUJIKYU: HAIPUKIIAN, 6UOHOCUMU 3aMICTh gi0Hocumu. IMOBIpHO, CTaTTI
CTBOPIOIOTH 13 3aCTOCYBAHHSAM aBTOMAaTHYHMX MEPEKIIAIadiB; TAKOX SIK MEPEKIag Moxe OyTu
MOIaHO HEsSKICHY TpaHcHiTepallito (Harpuknan, dendritic — OeHOpumi).

Ta6mums 2. Crarts 10 cinosa drift y cnoBHHKY “M-translate.com.ua” [22]

diecnoso

BUIHOCHTH, Jpeii(yBaTh, IIIMBTH 3a TEUi€I0, BiTHOCUTH, HABIBATH, BiTHOCUTHUCS, TNIABATH
IMEHHUK

JIeBiallisl, MOBIJIbHA TEUisl, ITPEK, CAMOILINB

Y Tabm. 3 mokaszano, o AJs cIoBa drift BIaCHUI CIIOBHUK pecypcey “E2u.org.ua” crarri
HE MICTHUTb, & HABOAMUTD JIMIIE OAHE CIOBOCHONYYEHHs. TakoX MOLIYK BUIAJAKOBUX CIIIB
CBIIYUTH, 110 CIOBHUK HE MICTUTH NepekianiB like, know, often Tomo, TOOTO € 3HAYHO
obMmesxxeHnM. HassBHUM cTaTTAM NpuUTaMaHHA 3HAYHA KiJIbKICTh MOMUJIOK, HEBMOTHBOBaHHX
HOBOTBOPIB, 110, HMOBIPHO, OB’ sI3aHE 13 3aTy4ECHHSIM JI0 HAIOBHEHHS! CIIOBHHKA MTEPECIUHIX
KOpHCTyBadiB. B aBropcekux croBHuKax “E2u.org.ua” indopmManis HaBeaeHa i3 3a3HaYCHHIM
OUTBIIOT KIIBKOCTI JieTalieli, OMHaK Taki BUIaHHS 0OMEXKEHi MEBHOIO CHEpOI0 BXKUTKY, a
TaKO)X HE OHOBJIFOIOTHCSI.
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Ta6muist 3. Crarrs o cioBa drift y cnoBuuky “E2u.org.ua” [14]

“3aranbHuil HAPOIHUM
aHIIHCHKO-yKpaTHCHKHUH ABTOPCBKI CIIOBHUKH
CJIOBHUK”

Anenificbko-yKpaiHcoKull CLOGHUK 3 MAMEMAMUKY Ma iHGopmamuKu
(€. B. Meiinaposuy, M. I. Kpamxko)

drift = [drift] 1. mpefid; camoruris || apéiioBHiA, CaMOILTABHUI
| mpeiidysaTu, pyxatucs camormisoM // ~ with time npeiid y
gici 2. BiAX1A || BimXOmUTH/BiNiHTH (6i0 300aH020 uu CcepedHbo2O
3Hauenns) 3. 3MILIEHHS; 3CYB, 3CYBAHHS; BiIXAIEHHS; MOBLIbHE
TIEPEMIILYBaHHS (300pajiceHHs Ha eKpaHi yepes OpaxK CUHXpOHI3ayii)
/I ~ with use npeitd y mpouéci ekcrumyarauii (xapakxmepucmuxa

YV CLOBOCHONYYEHHSIX:
drift current — a) npeiidoBuii
cTpyM; 0) nperidoBa Teuis

npucmporo)
e ~ of parameters = npeiip mapamerpis; * deterministic ~ =
JerepMiHOBaHMM npeiid; ¢ random ~ = BumagkoBWil apeiid;

* systematic ~ = cucreMarn4Huil peid

Sx Bugno 3 Tabun. 4, momibHo mo “M-translate.com.ua”, OHIaWH-CIOBHHK
“Englishukrainiandictionary.com” Hagae nepexia iy, HEXTYFOUH 0a30BUMH JICKCHKOT Pa(iTHUMHU
3acagamu. 30KpeMa, yci epekiiajn CIIOBHUK HABOAUTH O€3 MOJIiTy Ha YaCTUHU MOBH i 0e3
JKOJTHOT JToJ1aTkoBO1 iH(OpMartii. JJocmipkeHHs IHIMX CIIOBHUKOBUX CTATeH IMOKa3ye, 110,
HAMOBIPHO, JDKEPEIIO HAIIOBHIOBAJIOCS METOZI0M aBTOMATHYHOIO IeHEPYBAaHHS 3 BUKOPUCTAHHIM
HHU3BKOSKICHHX aJTOPUTMIB: MPO II€ CBIJYaTh TakKi NMepeKiamy, K water-cool — smouumu-
oxonodimucs, water-repellent — smouenuti-oeuonuti Toio. MoxXHa CTBEpKYBATH, 10 CIIOBHUK
HE MICTUTH sIKiCHOT iH(opMaIlii Ta HOro He YKIaAalTh Ha 0a3i poOOTH (axiBIliB y ramy3sx
MOBO3HABCTBA Ta JICKCUKOTpadii.

Tabmuus 4. Crartst 1o cinoa drift y cnosuuky “Englishukrainiandictionary.com” [15]

BiTHOCUTH, BUPOCTATH, Apei(, eperid, TeHACHIIis
y crosocnonyuennsax: drift-wood — sic, maBens; ice-drift — Topocu; sand-drift — 6apxan

Ha caiiTi onnaiin-croBauka “Slovnychok™ mepexnafis st ciosa drift Hemae. CIOBHUK
HaJIa€ JIMIIE JiBa CJIOBOCIONYYCHHS 31 CJIOBOM drift, siki HaBeneHo B Ta6u. 5. IIpoGnemu,
BUSIBJICHI B IIbOMY BHJaHHI, TOTOXHI Hepomikam “E2u.org.ua”. KpiMm Toro, myOiaroBaHHS
MepeKIaaiB y MeXax OJHI€i cTaTTi H HEOOIpYHTOBaHE BiIHECCHHS JCSIKUX TEPEKIaaiB
JI0 OKPEMHX Taiy3eil 3HaHb MOXKE CBIAYMTH MPO BUKOPHUCTAHHS aBTOMATHYHHX 3acO0iB
HAIIOBHEHHS, 30KpeMa, ITAPCHUHTY 31 CTOPOHHIX JKEPEIL.

Ta6muust 5. Crarts no cioBa drift y cioBHuKY “Slovnychok” [25]

¥y crnosocnonyyennsax: HaBk. cep. drift net fishing — npudrepnuii nos; Tex. instrumental drift —
IHCTpYMEHTAJIbHUHN per(

SAx BuaHo 3 iHpopmanii, HaBeaeHoi B Tabin. 6, onnaiiH-cioBHUK “Slovnenya” Hanae
BEJMKY KUIBKICTh MepeknanaiB cioBa drift. OnHaK €AMHUM IHCTPYMEHTOM PO3Pi3HEHHS
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MepeKIIaaiB € MOAUT Ha YaCTHHU MOBH. [IpMHIIMIIN MOAANBIIOT KaTeropu3ailii HeBigoMi.
He3amoBinbHa SKiCTh MepeKIaIiB i BiICYTHICTH JIOTIKK pO3MEXyBaHHs iHPopMallii, iIMOBIpHO,
CBiJTYaTh PO BUKOPUCTAHHS HU3bKOSIKICHUX 3aCO0IB aBTOMAaTHYHOI'O TeHEPYBaHHS JTaHUX.

Tabmuus 6. Crartst 1o ciosa drift y cnoBHuKY “Slovnenya” [24]

noun
1 BankoH, ranbopka, MOPTHK, WITONBHS, rajgepes. 2 OypKyH, 3arojJioBOK, KpHIIKa, Kypc, Ha3ma,
pyOpuKka. 3 quHaMiKa, )KECT, O)KUBJICHHS, TIEPEMILIICHHS, TIEpECENICHHS, TEPEeCyBaHHsl, IEPECyHEHHS,
niepeis, MoXKBaBJICHHS, IOCYBaHHSI, PUTM, PYX, PYIICHHS, XOIe, Xi1. 4 apeiid, 3HECEHHS MECTULH/TY,
HAaIpsM, TIEPeriH, MOBUIbHA TeUisl, CIPIMOBaHICTh, TCHACHIIS. 5 3MICT, 3HAYEHHS, HAMID, PO3YMiHHS,
CeHC. 6 HAaBaJBHICTh, MOIITOBX, CHJIA, CIIOHYKaHHs, CTUMYJ, CTPIMKICTh, IMIYJILC. 7 HarpsM,
HAMpPSMOK. 8 HAmpsIM, TSHICHIIisI, TPSHI.

verb

1 baykaru, Opomutu, MaHapyBatu. 2 OpaKyBaTH, BKHIATH, BKHHYTH, BTpPavaTH, BiJBaIIOBATH,
3aKWHYTH, 3MiHIOBaTH, KAJaTH, KHHYTH, METaTH, METHYTH, MIHSITH, PO3KUAAATH, POHSTH, YTPAIaTH.
3 OypnakyBaTd, MaHIpPYBaTH. 4 BEPTITH, IPUMITH, 3TOPHYTH, 3TOPTATH, KOTHUTH, CKPy4YyBaTH.
5 BHJABaTH, IUIABAaTH, TUIMHYTH, TJIMCTH, TOIUIMCTH, MTyCKaTH, PO3MIIIATH I[IHHI manepH, QJoyT,
YeKWd 1 IUIAaTDKHI JOpy4deHHs y Tpoleci OaHKIBCBKOTO KIIpUHTY. 6 BUIyBaTH, BJIETITH, BifTH,
TaCUTH, TaCHYTH, THATH, TPATH, TYIiTH, AMyXaTH, IMyXHYTH, AyTH, 3arHAaTH, 3By4aTH, 371aMyBaTH,
JIasiTH, TUXKaTH, TOIYTH, NMPOJYBaTH, MPOXOAWTH, ITyCKAaTH, MyCTHTH, MiJIPUBATH, PO3BIiIOBATH,
PO3IMYXyBaTH, PO3AYBATH, PO3LICAPUTUCS, CBAPUTH, CBUCTITH, TPUHBKATH, TYIINTH, TYyIIKYyBaTH,
VACTITH, NIMETUTH. 7 BUPOCTATH, BITHOCUTH, BIJIHOCHTH BOJIOI0, BIIHOCHTH BITpOM, npeiidysary,
HAHOCUTH. 8§ BHPOCTaTH, MEPepocTaTH. 9 BUIIMKYBATH, JABATH TEBHY OLIHKY, Kiacu(ikyBaTH,
HIMKYBAaTH, MIMKYBaTH B psij. 10 rpiliuTy, MOMUIBTECS, TOMUIIATHCS. 11 i3BUBaTHCS.

Ha BigmiHy BijJ] IOTIepeIHIX CIIOBHHKIB “JIIHTBICTO” HaZae CTPYKTYPOBaHY iH(pOPMAITit0
B MEXaX CTaTTi 10 CJIOBa drift, o Mo>kHA mo0aunTH 3 Taou. 7. OmHak IpyHTOBHINIMN aHAI3
BHSIBHB, 1110 TaKa CTATTs € CKOMMOBAHOIO IiIKOM 31 citoBHHKA M. 1. Bamuu [1, ¢. 325]. Ockinbku
iH(OpMaLlis PO TIepeIaHHsI ABTOPCHKHX MTPAB Ha CAlTI HE ONPUITIONHEHA, HMOBIPHO, MaTepiaid
CIIOBHUKA € riariatom. Kpim Toro, BeG-pecypc ayOiroe BCi HEOMIKH OPUTiHATBHOTO CIOBHHAKA
i He MICTUTB Cy4acHOI TEPMiHOJIOTIUHOIT 6a31. MOXITMBICTh 1OT0 HAIIOBHEHHSI KOPHCTYBadaMu
JIUIIE HATOJIOUIYE HA HEMPUIATHOCTI BHIAHHS MiJ Yac BUKOPUCTAHHS B MEPEKIaAaIbKii
MpaKTHLi a00 3 IHIIOI METOI0.

Tabmust 7. Crarts 1o cioBa drift y cnoBHEKY “JIiHrBicTO” [5]

drift /drift/ n.

1 TloBinbHa Teuist; MOBiIIbHE NepecyBaHHA. 2 MOp. Apeid. 3 aB. IeBiallis, 3HECEHHS; MIBUAKICTH
3HeceHHs. 4 BilichbK. epuBallis. 5 paj. 3cyB. 6. HampsiM (PO3BUTKY); TCHACHMIs. 7 (IPHXOBaHHN)
CMHCI; HaMip, MeTa; MParHeHHs; CIPSIMOBaHICTh. the drift of a speech — (npuxosanuii) cmucn
npomosu,; I don't understand his drift — s ne po3ymiro, Kyou 6in eHe. 8 TaCUBHICTb, OC3/ISUIBHICTD.
the policy of drift — nonimuka nacusnocmi. 9 nieperin (xyno6m). 10 rypt, gepena; 3rpas (Taxis).
11 3nmBa; XypToBUHA.l12 3aMeT, Ky4dyrypa; Kyma (JHCTS TOIIO), HaHECeHa (HaMETeHa) BITPOM.
13 reon. nb070BUKOBUIT HaHOC. 14 napudrepHa citka. 15 konona (aepeBuHa), 1O TUMBE. 16 TipH.
TOpHU30HTaIbHA BUPOOKa. 17 TexX. MpoOiHUK.

drift /drift/ v

1 Binnocutu (cst) , THaTH (BITPOM TOILNO); 3HOCUTH. 2 ApeidyBary; nepemimarucs (3a BiTpoM,
Tedi€r0). fo drift ashore — npubumucs 0o bepeza. 3 TUIIBTH 3a TeUi€l0; HOKJIATATHCS Ha OOXY BOIIO.
4 HAaHOCHUTH, HACUIMATH (CHIT, MiCOK); 3aHOCUTH (CHITOM TOIIO). 5 TPOOHBATH (PO3IIUPIOBATH) OTBIp.
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SAx nokazano B Tab6n. 8, B onnaiiH-cnoBHukax “Cybermova” i “Unlimited-translate.
org” HaBeJICHI IIJIKOM TOTOXHI CIOBHHKOBI cTaTTi. MOKHA TIPUITYCTHUTH, IO MOJIOHO IO
MOTIEPETHBOTO PECYPCY CAMTH ITyOITiKYIOTh Iuiariar. [lepekiaiu 3HauHO0 MipOFO BiIIOBIAI0Th
Mmarepianam cioBauka M. 1. Bamiu, ofHaK TOYHO BH3HAYUTH OPUTIHAIBHE HKEPETIO HE
BJIAJIOCS.

Ta6muus 8. Crarts no cnoa drift y cnoBaukax “Cybermova” [12] #t “Unlimited-translate.org” [26]

1. n 1) moBinbHa Teuisi; 2) mop. npeiid; 3) as. 3HECEHHS; WBHAAKICTh 3HECEHHS; 4) HATPSM,
CHpAMOBaHICTh; HAMIp, MparHeHHs, Tena¢nIis; the d. of a speech cpsimoBanicts npomosy; I don’t
understand his d. He po3ymiro, kyn# Bin THe; the d. of a discourse ocHoBHITI HATIPSAM POMOBH
(6écinn); 5) machBHiCTh; Ge3nifnbHicTE; the policy of d. momiTuka 6e3isNEHOCTI 60 CaMOIIIBY;
6) 3amer, Kyuyrypa (criey); Kyna, HaHECeHa BITPOM (nicKy, Jucms mowo); 7) eeoll. IbOA0BUKOBUI
HaHOC; 8) nprdTepHa ciTh; 9) cipu. IITPEK, TOPU3OHTANBHNMIA Xix; 10) 2idp., silicek. nepuBartis; 2. v 1)
BinHOCUTH(CS) (6impom, 600010); ApetidyBaTy; the boat drifted out to sea udpen Bizuéco (Teuiero)
B MOpe; 2) HaHOCUTH (cHie, nicok); 3) nepen. TUIMBTH 32 TEUI€I0.

3apyOikunii coBHUK “Glosbe” MicTHTB yci poOIeMu, IpUTaMaHHI OHJIAIH-CIIOBHUKAM,
BUpOOICHUM B YKpaiHi. SIk mokazaHo B Ta0i1. 9, y CJIOBHUKY HE TOTPUMaHI IPUHIIATH pOOOTH
3 JIeKCHKOTpahiYHUMH JKepellaMH Ta TToAaHHs iHpopMarlii, HeMa METaJIiHTBICTHYHUX JaHUX,
a MepeKIIaf € HeIIOBHUMH Ta BUKITUKAIOTh CYMHIBH MO0 iXHBOI TOCTOBIPHOCTI. XMOHUMHU
B cJI0BHUKY “Glosbe” Takoxk € TepMiHOJIOTIUHI CIIOBOCITONYYCHHS.

Ta6muus 9. Crartst no cinosa drift y cnoBauky “Glosbe” [17]

npeiid, npeiidyBaru, npoTikaTy, cTan0, TEKTH
y crnogocnonyyennsx: continental drift — npudrosa rinoresa, Mo6inmi3m; drift ice — mpudT npoOmY;
drifting snow — mo3emka, no3emok; genetic drift — reneTuunuil qpeid

B onnaite-cnosuuky “Wiktionary” nepexiaiB yKpaiHCBKOIO JUIs CII0Ba drifi Hema [27].
Bapro 3a3Ha4uTH, M0 CIOBHHK € OOMEXEHHM Yy OyIb-KAX MOBHHX Tapax 3 YKPaiHCHKOIO
MOBO0. SIK 1 B MONEpeIHIX pKepeliax, HaJIeKHOTO ONpaItoBaHHs iHopmanii Hemae. HasBHi
CIIOBHMKOBI CTaTTI XapaKTEepPHU3YIOThCs HE3aJ0BUIBHOIO SIKICTIO, II0 3yMOBIEHO, 30KPEMA,
3aJTy4CHHSIM JI0 CTBOPEHHS CJIOBHHKA IIMPOKOTO KOJIA KOPUCTYBadiB 6e3 HeoOXiqHNX (haxoBHX
3HaHb.

VY cioBauky “Dict.com”, six BuHO 3 Taou. 10, nmepekiiaau rmogaHi 6e3 moairy Ha YaCTHHH
MoBH Ta 0e3 Oy/1b-sK01 1HIIOT iHpopMartii. [I[pakTHYHE KOPUCTYBaHHS PECYPCOM HEMOKIIHBE.
IMOBIpHO, y TIpoIleci CTBOPEHHS 3aCTOCOBYBAIKCS 3aCO0M MAPCHHTY W aBTOMATHYHOTO
reHepyBaHHs mepekiamiB. Ile cBimIuTh Mpo Te, MO HaBeleHa Ha calTi iHpopMallis mpo
VKJIaZaHHs CIIOBHHUKA (haxOBUMHU JIIHTBICTAMH HE € JJOCTOBIPHOIO.

Ta6muus 10. Crarts 1o cioBa drift y cnoBauky “Dict.com” [13]

| Japudr, OyTH BitHECEHUM (BITPOM, XBUISIMH), BITHECEHUH

OTxe, MOXKHA CTBEPXKYBaTH, IO IIOTOYHA MPOMO3UIliS aHIIIHCHKO-YKpaiHCHKUX
OHJIAIH-CJIOBHUKIB HE 3aJI0BOJILHSIE HABITh 0a30BHX MOTped KopucTyBadiB. [lloHaliMeniie
OUTBIIICTB JOCHTIKEHUX JDKEPET IPYHTYEThCS Ha aBTOMAaTHYHOMY T'eHEepYyBaHHI MEpeKIIaIiB
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13 BUKOPHCTAaHHIM HU3BKOSKICHUX JITOPUTMIB, MICTUTh 3HAUHY KUTBKICTh XHOHHUX JAHHX,
JEKCHKO-TPAaMaTHYHHUX TOMHUJIOK, & TaKOX XapaKTePHU3Ye€ThCs HEXTYBaHHAM 0a30BHX
JIEKCUKOTpa(iaHuX 3aca.

[ mopiBHSHHS 31 CTAaTTAMH B MPOAHANI30BAaHUX OHJIAWH-CIOBHUKax y Taom. 11
HABE/ICHO aBTOPCHKHUI BapiaHT IePEKIIaLy CIIOBA drift IUTs aHIITiiChKO-yKpaiHChKOTo IHTepHeT-
cioBHUKA. J[00ip 1 mepekiiaa 3HaYeHb 3iHICHEHO 3 BUKOPUCTAHHAM aKaJIeMIYHAX aHITTIHCHKIX
Ta YKpaTHCHKHUX OJJHOMOBHHX JDKEPEIT, IEPENiK SKUX ONPIITIOIHEHO B IDKEPEi 3 ITOCUIIAHHSM.
Kpim HaBenmeHux mepekiaiiB, ompauboBaHO TakokK 01u3bko 100 TepMiHOJOTIYHUX
CJIOBOCTIONYYEHb 31 CIIOBOM drift y HU3LI CHeliabHUX Taly3el 3HaHb.

Tabmut 11. CioBHEKOBA CTaTTS 0 CIIOBa driff, CTBOpEHA aBTOPOM
Ui oHnaiH-cioBHUKA “Kyiv Dictionary” [20]

drift Opwurt.: /drift/ amep.: /drift/
v. (drifted | drifted)
L.

a. intr. npeiidyBATH, 3HOCHTHCS, TIEPEMIIIyBaTHCS, 3CYBATHCS (3 BITPOM, TEUi€I0 TOIIO)
Cun.: float, bob, coast, slip
b. tr. tHatH (o), 3HOCUTH (o) (BITPOM, TEUIEIO TOIIO)

2. intr. (+ adverbial of direction) HHKATH, BEMITATHCS, THHATHCS, CHYBATH, CHOBUTATH
People were drifting in different directions, and their lamentations were filling the streets. —
JIoou chysanu 6cioou, i IxXHiti 2amip CHOBHIOBAE NPOCMID 8YIUYb.

Spectators began to drift away. — ['iadaui nouanu nogoui po3xooumucs.

3. intr. MaCHBHO, HECAMOXITh, IIOBOJII 3MIHIOBATH CBIil CTaH
The book was really boring, and I began to drift off slowly into sleep. — Knuea 6yia oyace
HYOHQ, 1 A NOYAB8 NOBOJI NOPUHATNU 8 COH.

The door slammed, and Bob slowly drifted awake. — I proxrynu 0sepi, i bob noeoni onpumomig niciist CHy.

4. intr. BIAXWIATHCS (8I0 NE6HO20 HANPIMKY MOUWO)

Cumn.: stray

5.

a. tr. 3H0CcHUTH (1y0), HAHOCUTH (140), HAMITATH (1y0)

b. intr. 300cUTHCA, HAHOCUTUCS, HAMITATHCS
Drifting snow almost covered the car. — Aemo matidice NOGHICMIO 6KPULO CHI208UMU
3amemamu.
Cun.: pile (up), bank (up), heap (up), accumulate

C. intr. YKpHUBATHCS 3aMETaMU (CHiey, nicKy moujo)

6. tr and intr.  [eipu.] TPOBOAWTH TOPU3OHTAIBHE PO3POOITIOBAHHS

7.tr. [mex.] posmmproBaté abo poOUTH OTBIp (6 woMY)

8.tr [3ax.-amep.] BecTH XynoOy, 0COOIMBO AO3BOJISIOYH MTACTUCS

n.
1.
a. MOBUIbHE MEPEMillICHHS
the drift of the population away from large cities — 6i0mix HaceNeHHs 3 GEIUKUX MICT
Cun.: movement, flow, transfer, relocation
b. moctymnora 3MiHa TEHACHIIIT
Cun.: trend, tendency
2.
a. [mop.] nmpeiid
b. [asia] 3uécenns (c.)
drift angle — kym 3necenns
Cun.: deviation, digression
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c. [6anicm.] (npo kyii, HaboT) amimenns (c.) (1id diero 6impy); nepusais (k.) (3Hecenns 6
OIK 06epmMants 6HACTIOOK 2IPOCKORIYHO20 edhekmy)
drift angle — kym 3necenns abo depusayii
3. [eeoep.]
a. pyX IMOBEPXHEBOI BOIH B OKEaHi 32 HAIIPSIMKOM BITpY
b. noBiIbHA OKEaHCHKA TEUis
North Atlantic Drift — Ilisniunoamaanmuyna meyis
4.
a. 3aMer (4.), Kyayrypa (k.), HameT (4.)
Cun.: pile, heap, bank, mound, snowdrift, dune
b. [eeon.] nauOC (41.)
glacial drift — nwo0o6urosi iokiadu
fluvioglacial drift — @nrosioenayiansui eiokniaou
sand drift — niwyanuil Hanoc
C. IJIaBHUK (4.) (yramku 0epes, po3oumux cyoern moujo, ki NpUHOCUms 00 bepeaa)
Cun.: driftwood
d. mo i3 BITpOM, XypIeTuIls, AUMOBA XMapa, Ky Hece BiTep TOIIO0
5. pyuriiiHa cuia (110 CIIOHYKa€ /10 MEBHUX JTii)
Cumn.: impulse
6. BeJIMKa rpsiiKa KBITiB, pOCIHH TOIIO
7. 3HaueHu (c.), ceHc (4.)
I don't get the drift of your words. — He 306azny, npo wo mu.
Cun.: meaning, intention, intent, tenor
8. 6e3misuTbHICTh (K.), MTACHBHICTH (K.)
CuH.: inaction, indecision
9. [eipn.]
a. TOpU30HTaJbHA BUPOOKA; IITPEK (4.)
b. Manuii TyHeNb, 110 MOEAHYE AB1 OB MIAXTH
10. fasmo- i momocnopm] npudr (4.)
11. cramo (c.), TabyH (4.)
Cun.: drove, flock
12. [6pum.]; [icm.]
a. eperid Xxynoou
b. neperin xyno6u 10 BU3HAUEHOTO MiClid Ha AUIAHII (eosana y BU3HAYEHUH yac i3 METOI0
BCTAHOBJICHHS IIPaBa BIACHOCTI a00 CTArHEHHs mTpadiB
13. [no.-agp.] Opin (4.)
Cun.: ford
14. [mex.] )
a. MpoO1HUK (4.), MpoOlii (4.); AOpH (4.)
Cun.: driftpin, drift punch
b. nusmMOyp (u.)
15. [nines.] MoOCTYIOBI 3MiHH B CTPYKTYpi MOBH
16.
a. [@iz.] npeiid (4.) (vacmok)
b. [enexmp.] npeiid (4.) (napamempa)
17. [6ion.] npeiid (4.)
genetic drift — opeiic 2enis
18. [cmomam.] 3mimenHs (c.) (3v0i8)
19. [nagpmoezas.] BinXuieHHS CBEPAIOBUHU BiJ BEpPTHKANI
20. [apx., [siticok.] THCTPYMEHT JUIsl YIIUILHEHHS BMICTYy pakeT abo deepBepKiB
21. [apx.]; [apxim.] po3mip (4.) (muck apox i ckaeninb Ha ONOPU 8 20PU30HIMATILHOMY HANPAMK))
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Hkoskokokok ko ok

drift apart — siodansimucsi, cmaeamu wysHcuMu; po3xXOOUMUCs

catch (get) sb’s drift — pozymimu, wo xmoco mae Ha yeasi abo Ha WO XMOCb HAMAKAE

go (drift) with the stream — naucmu (nausmu) 3a meuiero, naucmu (nausmu) 3a 600010 (3a xeuier0)
let sth drift — 3anuwamu wocs imu camonacom

IIpe3enTanis pe3ynpTariB Takoi poOOTH B OHIANH-CEPENOBHIIIL Ja€ 3MOT'Y KOMIUICKCHO
OXOTUTH BC1 3HAUEHHS MOCHIIKYBaHOTO CloBa. BUKOpPUCTaHHS MeETaliHTBICTHYHOI
iH(popManii, HagaHH JONATKOBUX MPUMITOK Ta MPUKIA/IB Y>KUBAHHS, CHHOHIMIYHUX PSAIB
1 mommpeHnx Gppa3eoNorivHNX 3BOPOTIB HATAIOTh KIHIICBOMY KOPHCTYBaueBi 3MOTY SIKICHO
OTIPaIbOBYBaTH aHTIIOMOBHI Jpkepena iHdopMallii Ta BUKOHATH BiAMOBIIHI TIEpEKIIaIH.
BuKkopuCTaHHS TiEPIOCWIaHb YMOXKITUBITIOE IIBUAKUH MIEPEXil 10 MEePeKIamiB IHIIHX CIiB
Ta CJIOBOCIIONYYCHB, & TAKOXK J0 3BOPOTHOTO HAIPSMY HEPEKIIAIy.

BucHOBKH Ta mepcneKTUBH MOJANBIIAX JOCTiIKeHb. OT)Ke, TPOTIO3HIIis aHTITICHKO-
YKpaiHCHKUX OHJIaWH-CIIOBHHKIB CHOTOIHI 0OMEXY€EThCS BUIAHHIME HE33aJOBITBHOT SIKOCTI,
IO CTBOPEHI 31e01IpIIOro Ha 0a3i XMOHUX aBTOMATU30BaHUX aJTOPHTMIB FeHEPYBaHHS i
napcuHry nepekiafis. Taki BeO-pecypcn He MOXKYTh 3aJOBOJNBHSATH aHi IOTPeO MIMPOKOTO
3araiy, aHi IONUTY (paxiBLiB y cleLiadbHUX Tady3sX 3HaHb. Pe3ynbTaTu CTBOPEHOI K
HACJIiIOK BIacHOI poOOTH aBTOpA CTAaTTi [0 CI0OBa drift 3aCBINUYIOTh 3HAYHI NEPCHEKTUBU
MOKPAIICHHS SIKOCTI aHIIIHChKO-YKpaiHCBKUX [HTEpHET-CIOBHUKIB B YKpaiHi B KOHTEKCTI
{XHPOTO HAITOBHEHHS Ta 3pYYHOCTI Y BUKOPHUCTAHHI.

VYBaxaemo 3a jgouinbHe cHOoKyCcyBaTH MONaNbIINi aHaNi3 y TEOPETHYHIN IUIOIIHUHI
Ha OKPEMHX BaJax aHIIiHCHKO-YKpaiHCHKUX OHJIAHH-CIOBHHKIB. JJOLINEHUM € IpyHTOBHE
OTIpAIFOBaHHS MPOOJeM JICKCUKorpadiyHUX |HTepHEeT-BUIaHb B 1HIIMX MOBHHUX Tapax.
OnpwirogHeHi pe3ybTaTH MOXYTh OyTH BHKOPUCTAHI B MPOIECI CTBOPEHHS CyYacHHX
IHIIIOMOBHO-YKPaiHChKHX OHJIAHH-CJIOBHUKIB 3a]UTS TiBUINECHHS TXHOTO PiBHS SAKOCTI.
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DEVELOPING ENGLISH-UKRAINIAN ONLINE DICTIONARIES:
CURRENT STATE AND PROSPECTS

Dmytro Pryimak

Kyiv National Linguistic University,
73, Velyka Vasylkivska St., Kyiv, Ukraine, 03680,
audapro@ukr.net

The article analyses the current state of English-Ukrainian online dictionaries, revealing the main flaws
and shortcomings of such sources and prospects of their subsequent development. The need for high-quality
Internet dictionaries is justified by the rapid development of digital technologies and the popularisation of
portable devices observed in recent years.

The offer of online dictionaries in Ukraine can be deemed limited and poor. The resources available
on the web are not reliable editions issued by reputable lexicographers. Most websites do not provide any
exhaustive information either on the editors of dictionaries or on the bibliographic sources used for creating
their contents.

Based on a case study of the word drift, this article testifies that no proper compliance is ensured with
basic lexicographic principles as regards the creation of entries in English-Ukrainian web-based dictionar-
ies: improper categorisation is applied; insufficient documentation is common; the quality of translations
presented is low; poor metalinguistic information complicates the user’s understanding of the data provided
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and low user-friendliness imposes additional comprehension barriers on readers. Furthermore, a large number
of English-Ukrainian online dictionaries allow all users contributing with their own translations, without
any appropriate control on the part of professional linguists, which inevitably leads to impaired quality.
Plagiarism and the use of inferior generation and parsing algorithms are other essential factors emphasising
the low quality of the dictionaries analysed.

The dictionary entry for drift created by the author proves that there are significant reserves for improv-
ing the quality of data to be presented in English-Ukrainian online dictionaries. A professional approach
to the development of such web dictionaries should raise the quality of information available to translators
and the general public.

Subsequent research of the topic should focus on analysing particular flaws of online dictionaries
from the grammatical, lexical, and lexicographical perspectives in more detail. Practical activities should
aim at improving the quality of translations in such online dictionaries and at ensuring their sufficient user-
friendliness in the Internet environment.

Keywords: English-Ukrainian online dictionaries, translation dictionaries, lexicography, electronic
resources, Internet.



